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Drzavni zakonik

zZa

|‘I“c1|jevine in dezele v drzavnem zboru zastopane.

Kos XVII. — Izdan in razposlan dne 15. aprila 1886.
E —

54.
Dogovor od 17. januvarja 1885,
med Avstro-Ogerskim in Siamom o trgovini z opojnimi pijacami.

Ski : .
00N v Borling dne 17. januvarja 1885, po Njegovem ces. in kralj. apostolskem Velicanstvu pritrjen na Dunaji dne
14, marcija 1886, o ¢emer se je izmenja obojostranskih pritrdil zvrdila v Parizu dne 19. marcija 1886.)

208 Franciscus Josephus Primus,
-f‘Vlna favente clementia Austriae Imperator;

P08tolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Sla-
Nige, Galiciae, Lodomeriae et lllyriae; Archidux Austriae; Magnus
X Cracoviae: Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae,
ioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus Prineeps
Silvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis ete. ete.

':Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore prae-
m facimus:

fQ.““m ad regulandum spirituosorum mercatum in regno Siamense inter
~1Um Austro-Hungarieum et hoe regnum conventio Berolini die 17. janua-
85 inita et signata [uit, tenoris sequentis:
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Ker sta Njegovo Veli¢anstvo cesar
avstrijski, kralj ¢eski itd. in apostolski
kralj ogerski z ene strani in Njegovo
Velidanstvo kralj siamski z druge strani
potrebo trgovino z opojnimi pijadami
v Siamu bolj urediti spoznala ter za tega
delj sklenila med avstro-ogersko mo-
narhijo in Siamom obstojete pogodbene
dolznosti z dodatnim dogovorom izpre-
meniti, domenila sta se podpisanca, ki
sta bila v to pooblasfena, kakor je
v redu, o naslednjih &lenih.

Clen L

Pripadniki avstro-ogerske monarhije
smejo v kraljevino siamsko vvazati
opojno Zganje, pivo in vino, iz katere
bodi deZele in pod katero bodi za-
stavo.

Pripadniki avstro-ogerske monar-
hije smejo opojno Zganje, katerega alko-
holovitost ali jadina ne preseza jadine
onega Z%ganja, kaker§no v Siamu nare-
jati je siamska vlada dovolila, vvazati
in prodajati pladujo¢ vvoznino, katere
visokost je primerna dav§dini, kakersna
se na podlogi siamskih potrodninskih
postav pobira od opojnih pijaé iste
jadine, narejanih na Siamskem. Opojne
zgane pijade, katerih jadina preseza jadino
zganih pijaé, narejanih v Siamu, smejo se
vvazati in prodajati, &e se plada vvoz-
nina, katere visokost odgovarja pre-
sezku ez jadino Zganja dolodeno po
siamski vladi.

Tarifa, po kateri se bodo od dne,

ko obvelji le-ta dogovor, pobirale tako
potrosnine od Zganja na Siamskem de-
lanega kakor tudi vvoznina od Zganih
opojnih pija¢, katere pripadniki avstro-
ogerske monarhije vvaZzajo, naj sestavlja
del onih dolo¢il (uravnil), ki se izdadé
v izvod tega dogovora, in gledé katerih

Kos XVII. 54. Degovor od 17. januvarja 1885.

His Majesty the Emperor of Austri
King of Bohemia ete.and Apostolic King
of Hungary on the one part, and
Majesty the King of Siam, on the oth
part having recognized the expedient
of regulating in a more satisfacto
manner the traffic in spirituous liquo
in Siam and of modifying with th%
view by a Supplementary Agreemes
the existing Treaty engagemelt
between the Austro-Hungarian Monarch
and Siam, the Undersigned, duly autht
rized to that effect, have agreed up?
the following articles.

Article L.

Austrians and Hungarians may
port spirits, beer and wines into
Kingdom of Siam from any country#
under any flag.

Spirits not exceeding in alcoh0™
strength those permitted to be maly
factured by the Siamese (Grovernment
Siam may he imported and sold
Austrians and Hungarians on paym™®
of a duty equal in amount to the dU%
levied by the Siamese excise laws UP%
spirits of the same alcoholic streng s
manufactured in Siam. Spirits eXC
ding in alcoholic strength spirits maP
factured in Siam may be imported
sold upon payment of an import &
proportionate to the excess of alcob®
strength, above the Siamese Governi™

standard.

The scale on which form the da
the enforcement of this Agreement, @
duties upon spirits manufacture
Siam, as well as import duties
spirits imported by Austrians and
garians from abroad are to be le¥"
shall be inserted in the Regulations ¥
shall be drawn up for the purp
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e Lolikor ide 2a pobiranje
Wozfline — stranki pogodnici poraz-
ameli, predno ta dogovor v mod pride.
Ymena te tarife, tidoda se visokosti
VVoznine, naj se na pripadnike avstro-
98erske monarhije ne uporablja brez
Privolbe njihove vlade in ne pred izte-
Jem Sest mesecev od dne, katerega je

ka vlada zasto pniku avstro-ogerske
::)narhije v Bangkoku priobéila svojo

mero, tarifo premeniti.

- Tudi pivo in vino, kadar ga vvazajo

vnPad_mki avstro-ogerske monarhije

Talievino siamsko, sme se podvredi

Ija;;GY}ZOZnini nego je dopusdena po ve-

¥ i pogoc!ba.hi nego ta carina ne

°d8t0:]]:kak0r in nikoli presezati deset
0V vrednosti.

ob'oarine (eoli), kakor se je gori reklo,
ﬁn“a-_ne od vvazanega Zganja, piva in
h‘e}?’ !majo priti na mesto vvoznine od
po Od_ﬂt_()tkov vrednosti, ki se pobira
;:Pﬁk'lml.la,]oéih pogodbah, in ne kakor
e ada k jsti, Nadaljinje kakersnekoli
e 8, davitine ali dolznosti ne smejo

L& vvazano zganje, pivo in vino na-
- dan,

Clen IL

i 'zganje, pivo in vino, kar ga pripad-
¥ o Stro-ogerske monarhije vvazajo
By, J;;lno siamsko, bodo preiskovali
\:55“%51: uradniki, ki jih imenujejo
Jih & oblastva, in pa vesdaki, ki
: °Eergh-enakem stevilu im.enuje avstro-
izbereta konzul. V sludaji raznoglasja
%dmka, obe stranki tretjo osebo za raz-

pi.‘e-Prei“kOV_a]ni postopek  dogovoré
“Menjeni uradniki in vesaki
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carrying out this Agreemeet and which
shall, as far so the levying of import
duties is concerned, be agreed upon
between the Contracting Parties before
the present Agreement is to come into
operation. No change of scale, as regards
the amount of import duty, shall affect
Austrians and Hungarians without the
consent of their Gouvernment and not
until after the expiration of six months
from the date at which such intended
change shall have been communicated
by the Siamese Government to the Re-
presentative of the Austro-Hungarian

Monarchy at Bangkok.

Beer and wines, imported by Au-
strians and Hungarians into the King-
dom of Siam may likewise be subjected
at their entrance to a higher duty than
that leviable under the existing Treaty-
engagements ; but such duty shall in no
case exceed ten percent ad valorem.

The duties levied as aforesaid from
imported spirits, beer and wines, shall
be in substitution of, and not in addition
to the import duty of three percent ad
valorem, leviable under the existing
Treaties. No further duty, tax or impo-
sition whatever shall be imposed on im-
ported spirits, beer and wines.

Article IL

The testing of spirits, beer or wines
imported into the Kingdom of Siam by
Austrians and Hungarians shall be car-
ried out by European officials nominated
by the Siamese authorities, and by an
equal number of experts nominated by
the Austro-Hungarian Consul. In case
of difference the parties shall nominate
a third person, who shall act as umpire.

The mode of testing shall be agreed
upon by the aforesaid officials and ex-

2n*
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ustrezno zvrditvenim dolodilom (urav-
nilom) omenjenim v &lenu I tega do-
govora.

Na ladjah ne sme se preiskovanje
vriiti.

(len III.

Siamske vlade oblast je, vvoz Zga-
nja, piva ali vina v Siam po pripadnikih
avstro-ogerske monarhije zabraniti, ka-
dar bi preiskovanje po dolodilih ¢lena 11
opravljeno pokazalo, da ‘je to blago
zdravju kodljivo. V takih slucajih po-
zove siamska vlada vvaZzalce, konsigna-
tarje ali prejemnike taksnih stvari,
v treh mesecih, radune¢ od dne tega
pozova, zopet izvesti jih. Ako se to ne
storf, ima siamska vlada pravico, te
stvari zase®l in uniditi, vendar také, da
bode imenovana vlada v vseh teh slu-
¢ajih imela dolZnost, povrniti vsako
davidino, katera bi bila od teh stvarf
uze pladana,

Siamska vlada jemlje na se dolz-
nost, ukreniti vse potrebne poskrbe, da
bode prodajanje v Siamu narejenega
zganja, piva ali vina, katero bi bilo
zdravju skodljivo, prepovedano in ubra-
njeno.

Clen IV.

Pripadniki avstro-ogerske monar-
hije, kateri hodejo v Siamu Zganje,
pivo ali vino na malo prodajati, morajo
dobiti za tega delj posebno dovoljenje
(dopustnico), katero daje siamska vlada,
ne odrekajoé ga nikdar brez tehtnih
razlogov. Avstro-ogerskemu konzulu
bode se na njegovo pismeno zaprosbo
brez odloga dajala razlozba djanskih
okolnosti, na katere se opira odredenje

Kos XVIL 54. Dogovor od 17. januvarja 1885,

perts in accordance with the regulati
mentioned in Article I of this Agree=
ment. &

The process of testing shall not ‘
performed on board ship. !

S5

Article I1II.

The Siamese Government may 8t0P
the importation by Austrians and Hun®
garians into Siam of any spirits, beer &
Wmes, which, by an examination carried
out in the manner provided in Article 1
shall be proved to be deleterious to 1B
public health. In such cases the Siames
Government shall give notice to the il
porters, consignees, or holders there
to export the same within three mon
from the date of such notice. If this %
not done, the Siamese Government I
seize and destroy the same, provi
always that in all such cases the
Government shall be bound to ref
any duty which may have been alrea®
paid thereon. :

The Siamese Government engage %
take all necessary measures to pl'Ohl_.
and prevent the sale of all spirits, D%
or wines manufactured in Siam W%
may be deleterious to the public heatf

Article IV,

Austriansand Hungarians who des “
to retail spirits, beer or wines in S
must take out a special licence for =
purpose which is to be delivered
the Siamese Government, and W*©
shall not be refused wnthout Juﬁt
reasonable cause. On demand m&d@ u:
the Austro-Hungarian Consul in writs
a statement of the facts, on W
licence applied for by an Austri g

e
2



Ustnice, ki bi se pripadnik avstro-
t8ke monarhije bil za-njo potegnil.
Nadela za podeljevanje ali odre-
Je dovolbe, Zganje, pivo ali vino
malo prodajati, naj bodo v zvrdit-
h dolocilih (uravnilih), omenjenih
1_enu I razlodno postavljena ter se
1€J0, kjer bi se potrebno zdelo, z obojo-
"ansko privolitvijo predrugaditi. Zvr-
ena dolodila (uravnila) naj tudi zmi-
besede »prodajanje na malo“ za
"6 tega dogovora potanko razloZzé.
Tzrecno je dogovorjeno, da siamski
rugi na malo prodajavei, kateri iz
ega vvazano Zzganje, pivo ali vino
43j6, ne bodo podvrzeni drugim ali
davi¢inam ali uvetom kaker§ne
Vrste, nego so podvrzeni oni, kateri
amskem narejano zganje, pivo ali
prodajé.

SI&'Imaka vlada jemlje na se dolz-
Dikakor ne braniti prodaje na malo
~® Vnanjega Zganja, piva ali vina,
D€ najde, da je zdravju skodljivo.

5%
A

Clen V.
fpadniki avstro-ogerske monar-
bodo vsak das gledé vvaZzanja in

Janja zganja, piva ali vina v Siamu,
tudi gledé dovoljenja dajanega
ske vlade, te stvari na malo pro-
“i_iva.li iste pravice in preimostva,
Slamski podlozniki, ali kakor
iki alj pripadniki naroda najbolj
- “OVanega, e si také izberé. Iz-
. Je dogovorjeno, da pripadniki
Ogerske monarhije ne bodo dolo-
tega dogovora podvrieni v vedi
lego podlozniki ali pripadniki

dl'ugega naroda, s& siamskimi
8 ki vred,

Clen VL

i Pridrzkom dolodil &lena V, pri-
' dogovor stopi v mod &im bode

Kos XVII 54, Dogovor od 17, januvarja 1885.
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Hungarian has been refused, shall be at
once communicated to him.

The principles upon which licences
for retailing spirits, beer or wines may
be either granted or refused, shall be
clearly stated in the Regulations, refer-
red to in Article I of this Agreementand
may be altered form time to time by
mutual consent. The Regulations shall
also define exactly the meaning of the
expression retail for te purposes of this
Agreement.

It is clearly unterstood that Siamese
or other retail dealers who sell spirits,
beer or wines imported from abroad shall
not be subjected to any other or further
duties or conditions whatever thanthose
who sell spirits, beer or wines manufac-
tured in Siam.

The Siamese (Government engage
not to hinder in any way the retail sale
of spirits, beer or wines imported from
abroad which shall not be recognized
as deleterious to the public health.

Article V.

Austrians and Hungarians shall at
all times, in regard to the importation
and sale of spirits, beer or wines, and
also in regard to the licences granted
by the Siamese Government for the
retail in such articles in Siam, enjoy
the same rights and privileges as Sia-
mese subjects, or, at their option, the
subjects or citizens of the most favoured
nation. It is clearly unterstood that the
Austrians and Hungarians will not be
bound to conform to the provisions of
this Agreement to any further extent
than the subjects or citizens of any
other nation, including Siamese subjects.

Article VL

Subject to the provisions of Article V,
the present Agreement shall come into

\
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mogode po tem, ko bodo razglasena
dolo¢ila (uravnila), ki se imajo izdati
v izvod istega ter ostane v veljavi do
iztedaja Sestih mesecev po tem, ko ga
odpové ena ali druga izmed strank po-
godnic.

Zdanje pogodbene dolznosti med
avstro-ogersko monarhijo in Siamom
naj dotle, dokler priujodi dogovor
v mo¢ ne stopi, in tudi od tega dne
dalje p0polnem velJa]o, v kolikor jih ta
dogovor izrecno ne izpreminja.

Ako se pritujotemu dogovoru storf
konee, tedaj pogodbene dolZznosti med
avstro-ogersko monarhijo in Siamom
v vseh odnosajih vnovié ozivé ter osta-
nejo veljavne, kakor so veljale, predno
je bil ta dogovor podpisan.

Clen VIL

V tem dogovoru bode izraz ,pri-
padniki avstro-ogerske monarhije obse-
zal vse osebe, katerim se sme zas¢ita ali
obramba avstro-ogerskega konzula po-
deliti po onih avstrijskih in ogerskih
zakonih, s katerimi se uravnuje zvrde-
vanje zas¢itne pravice, katera je v drugih
dezelah avstro-ogerskim konzulom do-
deljena, in besedi ,avstro-ogerski kon-
zul“ naj obsezata vse konzularne urad-
nike avstro-ogerske monarhije v Siamu.

Olen VIIL

Pri¢ujoéi dogovor podvrie se pri-
trdbi in pritrdili naj se izmenjata &im
bode mogode.

Ta dogovor je izdan v nemskem,
ogerskem in angleskem jeziku s tem
razamom, da v sludaji, ko bi se kateri

Kos XVII. 54. Dogovor od 17. januvarja 1885,

operation as soon as possible after the
Regulations, to be drawn up for the
purpose of carrying out the same, ghall
have been promulgated, and sha.ll re-
main in force until the expiration of si¥
months notice given by either Party 0
terminate the same. g

The existing Treaty - engagements
between the Austro - Hungaria.n
narchy and Siam shall continue in fu
force until the present Agreement comf”
into operatlon, and after that date, 1'_
cept in so far as they are expressif
modified by this Agreement. :

Should the present Agreement D€
terminated, the Treaty-engagement
between the Austro - Hungarian
narchy and Siam shall revive in all ¥&
spects and remain in force as th_‘
existed previously to the signature o
this Agreement. ‘

k5 5

L % R

Article VIIL

In this Agreement the words ”A.:
strians and Hungarians“ shall compr®
all persons, to whom the protection
the Austro-Hungarian Consul may *
granted under such laws of the Aust'™
Hunga.rla.n Monarchy, as regulate ®=
excrcise of the right of prc'tﬁ"ﬂ
grauted to Austro-Hungarian Cons®™
in other countries and the words ,, Austt?
Hungarian Consul“ shall (.omprlse |
consular officer of the Austro-Hung®
Monarchy in Siam.

Article VIIL

The present Agreement shﬂd{l
ratified, and its ra.tlﬁcatmns shall =
exchanged as soon as possible. =

This Agreement is drawn up
German, Hungarmn and English '
guages, with the understanding
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“gornjih &lenov kdaj razlidno tolmadil,
angleski tekst dolodaj zmisel.

V dvojnih prvopisih podpisan in
Podpedaten v Berlinu sedemnajstega
D¢ januvarja meseca 1885, primerno
fugem dnevu rasto¢e lune, meseca ma-
8iméth eta, goat Seste dekade, 1246
ﬂlamgkega astronomskega letostetja.

(L. S.) Széehényi s. r.
(L. 8.) Prisdang s. r.

Nos visis

l“‘l“e habere
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should any of the foregoing articles be
differently interpreted, the English text
shall determine the sense.

Signed and sealed in duplicate ori-
ginals
at Berlin, this seventeenth day of Ja-
nuary 1885 corresponding tothe Siamese
second day of the crasing moon of the
month Mégdmath of the year Goat, sisth
Decade 1246 of the Siamese Astrono-
mical Era.

(L. S.) Széchényi m. p.
(L. S.) Prisdang m. p.

et perpensis conventionis hujus stipulationibus, illas ratas gra-
profitemur, Verbo Nostro Caesareo et Regio spondentes, Nos ea,

fae in jllis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. In quorum
N M, majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas manu
O8tra signavimus sigilloque Nostro appresso muniri jussimus.

Domj
h'ige

8imo octavo.

Franciscus Josephus m. p.

Dabantur in urbe Nostra Vienna, die decima quarta mensis Martii anno
M millesimo oetingentesimo octogesimo sexto, Regnorum Nostrorum

Gustavus Comes a Kdlnoky m. p.

84 mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium

Ornie:
Iicj driavnega, zbora.

Adolphus a Plason m. p.

Caes. et Reg. Consiliarius sectionis

'ib Zgornji dogovor razglada se tukaj, doim sta va-nj privolili obe

Na Dunaji, dne 7. aprila 1886.

Taafre ¢ ..

Dunajewski s. r.

Pusswald s. r.



134 Kos XVIL 56. Ukaz ministerstva za pravosodje od 5. aprila 1886.

33.
Ukaz ministerstva za pravosodje od 4. aprila 1886,

da se obéina Visoéanska odkazuje v okoli§ Zateskega okrajnega sodiséa na Ceskem.

Na podlogi postave od 11. junija 1868 (Dr¥. zak. &t. 59) odlouje se obdiné
Visotani iz okolifa Homutovskega okrajnega sodidta ter preodkazuje pod okoll
Zateskega okrajnega sodisca. :

Ta ukaz pride v mod¢ dne 1. januvarja 1887.

Prazak s. r.

5“.
Ukaz ministerstva za pravosodje od 5. aprila 1856,

da se obéina Bratkovce odkazuje pod okolis Stanislavovskega mestno-delegovanega okrajneé g
sodiséa v Galiciji.

Na podlogi postave od 11. junija 1868 (Drz. zak. §t. 59) odlo&uje se obdin®
Bratkovee iz okolisa Tysmeniskega okrajnega sodiséa ter odkazuje v okolis S
nislavovskega mestno-delegovanega okrajnega sodiséa. k

Ta ukaz pride v mo¢ 1. dne januvarja 1887.
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Prazak s. r. i
57. -
Ukaz ministra za bogotastje in uk od 9. aprila 1886,

.';

i

8 katerim se odredbina za imatrikulacijo na vseuéiliscih povisuje.

Na podlogi oblasti, katera mi je z Najvi§jo odloko od 9. marcija t. I ™
milostljiveje podeljena, vzvidelo se mi je § 18 obdnega ukovnega redd ©
1. oktobra 1850 (Drz. zak. st. 370) izpremeniti ter ukazati, da bodi poéenﬁ'
ukovnega leta 1886/67 odredbina za te, kateri se na kakem vseudiligéi kot ré%
posludalei v matico vzprijemljejo, na §tiri goldinarje avstr. velj. povifana.

Gledé uporabe te povisane odredbine veljajo §e dalje dolodila §. 19 ob®"
ukovnega reda in ukaza biviega drzavnega ministerstva od 30. novembra
(Dr%. zak. st. 19). ”



